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Réunies, les œuvres d'Isabelle Garnier composent une cartographie de la souveraineté intérieure.
L'acrylique sur toile, parfois relayée par la bombe aérosol, l'enduit, le relief au pistolet à colle ou la feuille
d'or, y engage la surface comme un champ de forces : coulures, crêtes, frottements, impacts, lignes
rompues. Du format intime au polyptyque de 232 x 120 cm, chaque échelle déplace le corps du
regardeur, tantôt face à une icône frontale, tantôt dans l'amplitude d'un paysage mental. Le noir n'y vaut
jamais retrait ; il est matrice, seuil, architecture. L'or ne décore pas ; il consacre, fracture, ordonne.
Entre armures, villes, fleurs, astres et figures de veille, Garnier construit une tension symbolique où
vulnérabilité et puissance cessent de s'opposer. La lumière surgit de la matière même, gagnée contre
l'opacité, tenue dans les reliefs, suspendue aux blancs, aux bleus, aux rouges. Le geste reste visible
comme décision : il traverse, protège, libère, refuse l'effacement. Cette collection affirme ainsi une
expérience du regard fondée sur la vigilance : voir, ici, consiste à reconnaître dans l'ombre non une
menace, mais une réserve d'autorité. L'œuvre devient territoire gardé, mémoire active, lieu où l'intime
prend forme monumentale sans perdre sa blessure.

Brought together, Isabelle Garnier's works form a cartography of inner sovereignty. Acrylic on canvas, at
times extended through aerosol, coating, glue-gun relief or gold leaf, treats the surface as a field of
forces: drips, ridges, abrasions, impacts, broken lines. From intimate formats to the 232 x 120 cm
polyptych, scale continually repositions the viewer's body, facing either a frontal icon or the amplitude of
a mental landscape. Black is never withdrawal; it is matrix, threshold, architecture. Gold does not
embellish; it consecrates, fractures, orders. Through armour, cities, flowers, stars and sentinel figures,
Garnier builds a symbolic tension in which vulnerability and power no longer stand opposed. Light rises
from matter itself, wrested from opacity, held in relief, suspended in whites, blues and reds. The gesture
remains visible as decision: it cuts through, protects, releases, refuses erasure. The collection thus
establishes an experience of looking grounded in vigilance. To see here is to recognize in shadow not a
threat, but a reserve of authority. The work becomes guarded territory, active memory, a place where the
intimate assumes monumental form without surrendering its wound.
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SÉRIE GUERRIERS ET GARDIENS CASQUÉS

Dans la série « Guerriers et Gardiens casqués », Isabelle Garnier atteint un moment de concentration où la figure devient
seuil, blason et chambre intérieure. L'acrylique, parfois relayée par la bombe aérosol, durcit le geste en éclats, coulures et
masses nocturnes : noir, or, blanc, rouge ou turquoise y composent une armure de lumière. Le casque ne masque pas le
corps ; il lui donne une frontière, une verticalité, une souveraineté vulnérable. Entre héritage mythique et tension urbaine,
cesprésencessemblentveilleravantl'action,danscecalmedenseoùlapeursetransformeenmatière.Leregardeuréprouve
moins un combat qu'une protection active, la sensation d'entrer dans un espace gardé par sa propre force retrouvée.
« Une armure de lumière pour la force retrouvée. »

Intheseries“HelmetedWarriorsandGuardians,”IsabelleGarnierreachesamomentofconcentrationinwhichthefigure
becomes threshold, emblem and inner chamber. Acrylic, at times carried by aerosol spray, hardens the gesture into
shards, drips and nocturnal masses: black, gold, white, red or turquoise compose an armour of light. The helmet does not
conceal the body; it grants it a boundary, a verticality, a vulnerable sovereignty. Between mythic inheritance and urban
tension, these presences seem to keep watch before action, in that dense calm where fear is transformed into matter. The
viewer feels less a battle than an active protection, the sense of entering a space guarded by one's own recovered strength.
« An armour of light for recovered strength. »
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SÉRIE OMBRES ET MASQUES

Danslatrajectoired'IsabelleGarnier, lasérieOmbresetmasquesmarqueunresserrementdécisif : l'acryliqueyquittel'élan
narratif pour devenir seuil, blason, présence. Sur ces formats verticaux, le noir se densifie en architecture mentale, traversé
deblancscoupants,derougesdebraiseetdebleusglacésquiaffleurentcommedessignauxintérieurs.Capuches,masques,
cornes ou roses n'illustrent pas un théâtre fantastique ; ils donnent un corps à la part tenue, inviolable, de l'identité. La
matière ruisselle, tranche, retient la lumière, installant entre figure et espace une tension cérémonielle. Le regardeur
éprouve moins la menace que la souveraineté calme d'un secret assumé.
« L'ombre n'efface pas : elle fonde une souveraineté. »

In Isabelle Garnier's trajectory, the Shadows and Masks series marks a decisive tightening: acrylic leaves narrative
momentum behind to become threshold, emblem, presence. On these vertical formats, black gains the density of a mental
architecture, crossed by cutting whites, ember reds and icy blues that surface like inner signals. Hoods, masks, horns or
roses do not illustrate a fantastic theatre; they give body to the held, inviolable part of identity. The material runs, cuts,
withholds light, setting a ceremonial tension between figure and space. The viewer feels less a threat than the quiet
sovereignty of an accepted secret.
« Shadow does not erase: it founds a sovereignty. »
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SÉRIE PAYSAGES URBAINS

Danslatrajectoired'IsabelleGarnier, lasériePaysagesurbainsmarquelemomentoùlavillecessed'êtremotifpourdevenir
structure intérieure. L'acrylique, parfois traversée par la bombe aérosol, tend le geste entre verticales bâties, cercles d'or,
vibrationspointilléesetnappessombres; lapalettepassedesgrisminérauxauxrougesincandescents,auxbleusnocturnes,
au turquoise vénitien. L'architecture s'y dématérialise en rythme, constellation, vortex, tandis que l'or n'orne pas: il
ordonne, consacre, oriente. Le corps du regardeur se tient au seuil, pris entre hauteur et abîme, cité et cosmos, mémoire et
décision. De cette tension naît une lucidité active: habiter le tumulte sans s'y perdre, reconnaître dans l'ombre la condition
même de la lumière.
« La ville devient l'architecture secrète de la lumière. »

In Isabelle Garnier's trajectory, the Urban Landscapes series marks the moment when the city ceases to be a motif and
becomes an inner structure. Acrylic, at times crossed by spray paint, holds the gesture between built verticals, golden
circles, dotted vibrations and dark expanses; the palette moves from mineral greys to incandescent reds, nocturnal blues
and Venetian turquoise. Architecture dematerialises into rhythm, constellation, vortex, while gold does not decorate: it
orders, consecrates, directs. The viewer's body stands at a threshold, caught between height and abyss, city and cosmos,
memory and decision. From this tension arises active lucidity: to inhabit turmoil without being lost in it, to recognise in
shadow the very condition of light.
« The city becomes the secret architecture of light. »
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SÉRIE ÉNERGIE ET COULEUR

Dans la trajectoire d'Isabelle Garnier, la Série Énergie et couleur marque le moment où l'abstraction cesse d'être un champ
d'essai pour devenir une forme de souveraineté intérieure. Le geste s'y élargit, tantôt pulsation florale, tantôt poussée
tellurique ou vortex chromatique, porté par l'acrylique, l'aérosol, l'enduit et la feuille d'or. Rouges organiques, bleus
profonds, blancs de faille et ors insurgés composent une palette de renaissance, traversée par l'ombre plutôt que délivrée
d'elle. La matière accroche la lumière, la fracture, la relance ; elle donne au corps du regardeur une sensation d'élan, de
cicatriceactive,d'espaceconquis.Cesœuvresn'apaisentpas:ellesaccordentàl'intensitéunetenue,etàlavulnérabilitéune
stature.
« La couleur devient ici une force qui se relève. »

In Isabelle Garnier's trajectory, the Energy and Colour Series marks the moment when abstraction ceases to be a field of
experiment and becomes a form of inner sovereignty. The gesture expands here, by turns floral pulse, telluric thrust, or
chromatic vortex, carried by acrylic, aerosol, impasto and gold leaf. Organic reds, deep blues, fault-like whites and
insurgent golds compose a palette of rebirth, crossed by shadow rather than freed from it. The matter catches light,
fractures it, sets it in motion again; it gives the viewer's body a sensation of impetus, active scar, conquered space. These
works do not soothe: they give intensity a bearing, and vulnerability a stature.
« Here, colour becomes a force that rises again. »
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Mon travail explore la dualité de l’être humain, cette
frontière fragile entre lumière et obscurité, force et

vulnérabilité.

Scannez le Sceau d'Artiste pour retrouver l'artiste et ses œuvres
Scan the Artist's Seal to find the artist and the artworks

adressedesmaitres.com/qr/Isabelle_GARNIER
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